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OCOBEHHOCTW ITEPEBOJA TEKCTOB-TPUWIJIEPOB (HA ITPUMEPE
POMAHA CTUBEHA KVHT A «<BE3SHAIETA»)

H.A. ®anHGepr, 6akanasp
T.U. lleoHTbeBa, KaHg. Nes. HayK, AOLEHT

Braousocmoxkckuii cocyoapcmeenuwiil yHugepcumem
Braousocmox. Poccusa

Annomauus. B nawiu Onu IUmMepamypa ’eanpa «mpuiiep npusiiekaem HUMAHue MHO2UX yumameiel.
Ona nonynapua no eécemy mupy, 6 uacmuocmu u 6 Poccuu. O0naxo, nam moavko npedcmoum uccie0o8ans
UBMEHEeHUs MeKCmd, NPOUCXO0siuue npu nepesooe MpUlepa ¢ AH2IUUCKo20 A3bIKa Ha pycckuil. Heobxoou-
MO BbISICHUMb, KAKUM 00pA30M NepesooOyUKy YOAémcs COXPaHUmMs ammocgepy cmpaxa u yicacad, Komopbiil
O0JIHICEH CONPOBONCOAMb YUMAMENSL 8 MEeYeHUe GCell UCMOPUU.

Knioueevte cnosa. mpuiiep, NCUXONUHSBUCMUKA, SPAMMAMUYECKUE OCOOEHHOCMU, NEPesoOYecKue
mparncpopmayuu, mpyoHoCcmu nepegood..

SPECIFIC CHARACTER OF TRANSLATING THRILLER TEXTS (BASED ON
STEPHEN KING’S NOVEL “DESPERATION")

Abstract.Nowadays, thriller genre attracts many readersoattr the world, Russia included. The purpose of
this article is to follow the changes a thrillexxteundergoes in the process of translation fromlighgnto Rus-
sian. To meet this purpose, it is necessary to andwe question: How does the translator managetain the
mood of peril and horror typical of the source fext

Keywaords:thriller, psycholinguistics, grammar peculiaritiesanslation transformation, difficulties of
translation.

The purposeof this scientific article is to make a certaimay of aspects of translating thrillers from
English into Russian. Thresearch problemis to understand how the translator manages tp #e=horror
and suspense of the story during translatidre relevanceof this article is presented by the linguistic mte
est in Stephen King's novel «Desperation» (traedldty Victor Weber), and by lack of similar reséaon
literature of thriller genreThe method of analysis and comparison is used in this stadythe requirement
to this article is to compare the original versadrthe book and the translated variant.

When it comes to translating fiction, it is impartao take into consideration what the genre oftthek
is. Every popular genre has some specific chaliatitey that are necessary to keep to, while tréingldhe
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book from English into Russian. Thriller literatuigenot an exception to this rule. The translatas to pay
close attention to the original text to see whatieni stressful and thrilling in the first placehérefore, it is
necessary to compare both variants of the stose¢éowhat has been changed or lost during translatio
what has remained the same.

«Desperation», is a 1996 horror novel by StephamgKit is a story about several people who, while
traveling along the desolated Highway 50 in Nevad#laA, are abducted by Collie Entragian, the dejmdty
the fictional mining town of Desperation. The bdektures a great deal of description of violenear ften-
sity and despair. It is also important that StepKamy is an American author, and our task is tq Hethere
is anything that could trigger the sense of feaarinrAmerican reader, but could not be understood Bys-
sian reader.

To successfully perform the task, it was necessahave read both the original and the translagzd v
sions of the book. For full understanding the dimeciof translating thrillers, it is obligatory totroduce
theoretical sources necessary to understand howrghslator manages to keep the sense of horrde whi
translating. According to the work of Russian p®jitguist V. P. Belyanin, «Psycholinguistic Aspeofs
Fiction Text» [ ], a text of fiction can be brokdown into specific categories this text relatedHowever, it
is important to note, that a single text can ineletements of several subtexts. Therefore, thel roawrebe
put into the category of mixed texts, becausediuiies elements of various text styles, such dsmniplight
(gentle), and cheerful texts. Each of these caiegdras some specific characteristics. For exanmphép-
lent texts we observe some detailed or brutal gagum of violence. Let us show some examples mfste
taken from fiction.

Violent texts: «Kanuran nonuimum ['peropuyc qonpammsaeT NPecTyITHUKOB yAapaMu 10 MOYKaM, KoJjie-
HOM B IaX, KyJaKOM B COJHEYHOE CIUIETEHHE W TaKhM 00pa3oM pacKphiBaeT mpectyruienus» (prolonged
goodbye). And here is the following example in Estgl “Police Captain Gregorius interrogates crintsna
with kidney punches, knee to the groin, fist to $béar plexus, and thus solves crimes.”

Let us take a look at the example dight text. We have chosen an extract from the Old Testaa®at
light text usually follows the topic of religiol nauane corBopmn bor He6o u 3emimto. 3eMist ke Oblta Oe3-
BUJIHA W TIYCTa, ¥ ThMa Haja Oe3anoro, U Jlyx boxwuit Hocunces nan Bomoro. And here is the English transla-
tion: In the beginning God created heaven and ebidlv the earth was a formless void, there wasrdss
over the deep, with a divine wind sweeping oventiagers.

Lastly, we shall take a look at the exampleloéerful textstaken from Nikolai Gogol's comedy «The
inspector-general». The governor of a provinciaé$tan town announces to his colleagues that aedt@p

aback. They react to this announcement highly ematiy, there are a lot of exclamations and quastiof
disbelief and fear.

Ammoc @enoposry. Kak pesusop? AMMOS FIOD. What, an Inspector-General?
T'oponuunanii. Pesusop u3 [erepOypra, nakorauro. U eme ¢ GOVERNOR. Yes, an Inspector from St. Petersburg,gnco
CEKPETHBIM IIPEINCAHBEM. nito. And with secret instructions, too.

Ammoc @enoposuy. Bor te Hal AMMOS. A pretty how-do-you-do!

Jlyka JIyknu. lociogu 6osxe! ewre u ¢ cekpernpiM npeanucanb-  LUKA LUKICH. Good Lord! With secret instructions!
em!

As we can see, cheerful texts feature a lot ofodiaks and exclamations in the end of the sentemce s
that the reader can see how ridiculous the sitmagally is. Another feature of these texts iswasy con-
flicts are solved. Characters of such books sdiegtroblems using the not fists but words.

Stephen King is known for writing thriller storiésaturing a lot of violence. Therefore, «Desperatio
can be classified as a category of violent tex¢s$.us look at the following examples:

Shoot him, lady, Ralph thought. Not to save us but becdiese  3acrpenure ero, Jlequ, mpiciienHo Mo XKenmmny Pasbg.
killed my daughter. Blow his head off[5, p. 63]. He st TOro, 94T00BI CIIACTH HAC, & TIOTOMY, YTO OH YOI
Hauly 104b. Pa3HecuTe B KJI0UBs ero roJioBy [4, c. 53].

Here we observe an aftermath of a very tragic stimstetook place after an angel of a girl, littieudh-
ter of the Carvers’ family had been mercilesslyekilby Entragian. Ralph, her father, is one ofdhptives
of the murderer. So seeing the resoluteness datheto kill Entragian, Ralph sends fluids to Heg, hopes
that this thought-transference, an action clogelgpathy, will «work» and the awful monster wilitrcom-
mit new crimes. The fury of the man grows as hesadg@low his head off. » The growing tension of tye
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is supposed to terrify the reader and make himesldffr the victims. Grammatically, the sentencesiar-
perative; this sentence structure authorizes tlingr communicative intention. The verbs «shoadsiow
off» are charged with great, actually uncontrosdotion. The use of these verbs with direct objiesceug-
gestive of the feeling of revenge as evil comemfavil. In the translation of this passage we disseveral
transformations that make Russian readers, paatitspof the scene, able to feel real sympathyhferterri-
fied captives of an insane Cop. Of great signifigahere is the phras®asuecure B Ki104bs €My TOJIOBY>»
that sounds incorrect at first sight. Bylasaectn B xitoubsi» means pazopsate Ha Kycouku» Which cannot
be said about a human head. In this context, haws®unds quite logical and appropriate bec#tisecondi-
tioned by the fear of death from a mad person whcesatest enjoyment is to torture people. Attergioould also
be paid to the graphic stylistic device of capitaion and the translation of the words «Lady»thedransforma-
tion of addition of the word¥enmnmna», also capitalized to the Russian translation. i@ea is that in this way
the author heightens the moral spirit of this Ladgl all those who suffer from abusers.

Don't kill us,” Mary said suddenly in a tremblinggary — He y6usaiire nac. —I'onoc Mapu nposxain. —lenaiite ato
voice. ‘We'll do whatever you want, just please ddail us.” yroano, Ho He yOuBaiiTe Hac.
‘Shut your quacking Jew mouth,’ the cop repliedd537]. — 3aTKHU CBOIO EBPEHCKYIO MacTh, —OTBeTHI Kot [4, C. 34].

The second example, on the other hand, does ratdmany specific violence-related words except of
«kill». However, it introduces another importanatiere of what violent text can be. This featuréesr of
death. The victims are ready to do anything to dheé lives, so they will beg the villain to ldtedm live,
which on the contrary makes the villain more itgth and leaves fewer chances for the victims toiael
Such adjectives as «trembling», «teary» voice ydalp us see how desperate and scared Mary istéFhe
sponse of the policeman Colie Entragian «Shut yuacking Jew mouth» makes us sure that her entreat
will not do anything to change his mind. Nevertlsslgor some reason the translator changed theingeah
the sentence. In the original version Mary says ‘$\le whatever you want, just please don’t kilbushich
can be translated into Russian asi«caenaem Bcé 4yTo yroaHo, TONBKO He youBaiite Hac». However, in the
official Russian translation the roles are reverdéary says to the cop «Do anything, just don’t k8» This
unnecessary change, in our opinion, breaks thatioteof the author.

Entragian drew his cannon-sized gun, pointed Raph, and Ko BBIXBaTHII OTpOMHBII peBONEBEp, Hanenui Ha Pambda,
cocked it. ‘You come out of here right now, littéely, orl’ll B3B&JI KYpOK. —BBICTPO BBIXOIHIIB OTCIONA, JAMOYKA, AU $I
shoot this no-chin pecker-checker spang between tleges. BCAKy TBOEMY HEHATJISI/THOMY IyJII0 MexKIy ria3. Xo-
You want his brains in his head or drying on the wH? It's all  yemn, 4T06bI €ro MO3rd OCTAJIMCH B TOJIOBE WM COXJIM He
same to me either way [5, p. 225]. crenke? Mue 6e3 pasHuisl [4, €. 172].

The last example features the third componentaenwut texts. It is direct intimidation. Colie Engian
is aware of his supremacy over the people he holdaptivity, therefore he has enough power tanidate
and make demands, such as «You come out of hdreryy, little lady, or I'll shoot this no-chin pleer--
checker spang between the eyes. You want his bimihis head or drying on the wall?». «You want his
brains on his head or drying on the wall», is afieng specific detail that just adds up to thenasphere of
desperation and hopelessness.

We conclude that fiction texts are really dividatbilight, cheerful, violent, etc. As we demonstthin
this article, they use different vocabulary, vas@rammar and syntax and demand and specific agptoa
the translation.

When translating fiction, it is necessary to kemind that every genre has its specific charaattesi.
One of the key elements of thriller novels is vimle. To keep the reader interested the writer aliasents
of extreme atrocity that on the one hand, shocksréfader, but on the other hand keeps him intefeste
reading the whole story. Reading thriller novelghia original and translation induces novice traitsk
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